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Рассматривается ранее не  поднимавшийся вопрос о  деятельности выдающе-
гося российского синолога, переводчика китайской литературы Леонида Евсеевича 
Черкасского. Цель исследования заключается в описании деятельности Черкасского, 
в частности, его работы, связанной с переводами китайской поэзии. Уделяется внима-
ние исследованиям научного и литературного творчества самого российского синоло-
га. Новизна работы видится в том, что на данный момент в русской переводной ли-
тературе нет подробного исследования рецепции Китая Черкасским как выдающимся 
знатоком китайской культуры. Актуальность работы обусловлена необходимостью 
изучения деятельности высокопрофессионального мастера-синолога для понимания 
своеобразия русско-китайских литературных связей, что отвечает тенденциям совре-
менного сравнительного литературоведения, в  котором среди важнейших проблем 
названы вопросы, связанные с переводной литературой. Отмечается, что, опираясь 
на работы ведущих китайских русистов, главным образом, переводчика Сун Шаося-
на, можно сделать выводы, во-первых, о значимости деятельности Черкасского для 
развития русско-китайских литературных связей, а во-вторых, об особой заслуге про-
фессора Сун Шаосяна в открытии посмертной работы Леонида Евсеевича «Сюй Чжи-
мо: полёты во сне и наяву», которая представляет развернутое исследование жизни 
и творчества китайского поэта, прозаика и учёного Сюй Чжимо.

Ключевые слова: Л.  Е.  Черкасский; новая китайская поэзия; Сюй  Чжимо; 
Сун Шаосян; переводная литература; поэтический перевод; русско-китайские лите-
ратурные связи.

1. Вводные замечания
Леонид Евсеевич Черкасский (1925—2003)  — авторитетный специ-

алист в  области русско-китайских культурных связей. Его знают в  Рос-
сии и  за ее  пределами как литературоведа, литературного критика и  из-
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дателя-просветителя, но более всего — как теоретика и мастера поэтиче-
ского перевода. Черкасскому-ученому принадлежат ставшие известными 
переводоведческие труды, посвященные изучению китайской литературы 
[Милибанд, 2008, с.  615—616]. Черкасский-переводчик познакомил рус-
ских читателей с творчеством многих китайских поэтов: средневековых, 
писавших на языке вэньянь: Цао Чжи (曹植, 192—232), Ло Биньвана (骆宾
王, 638—684), Оуян Сю (欧阳修, 1007—1072), Су Ши (苏轼, 1036—1101), 
и нового времени, писавших на разговорном языке байхуа: Хуан Цзунь-
сяна (黄遵宪, 1848—1905), Цю Цзинь (秋瑾, 1875—1907), Су Маньшу (
苏曼殊, 1884—1918), Вэнь Идо (闻一多, 1899—1946), Го Можо (郭沫若, 
1892—1978), Цюй Цюбо ( 瞿秋白, 1899—1935), Сюй Чжимо (1897—1931), 
Ай Цина (艾青, 1910—1996) и многих других.

Поэтические переводы, выполненные Черкасским, безусловно, обога-
тили как русскую, так и китайскую литературу. В защищенном диссерта-
ционном исследовании [Лю, 2017] мы пришли к выводу о том, что Черкас-
ский сумел добиться высокой степени адекватности переводов оригиналу. 
Он  сохранил основные параметры стиховой организации оригинальных 
произведений (строфики, поэтических строк, рифмической организации), 
их национальный колорит и общее смысловое содержание. В результате 
анализа работ, выполненных Черкасским, типологическую разновидность 
его переводческой рецепции мы определили в соответствии с типологией 
поэтического перевода, разработанной Р. Р. Чайковским и Е. Л. Лысенко-
вой [Чайковский и др., 2014], как перевод-вариацию.

Несмотря на  уникальность выполненных Черкасским переводов ки-
тайской поэзии, вопрос о  том, как в Китае воспринимают этого мастера 
слова, еще не  поднимался. В  данной статье мы  расскажем, как в  Китае 
изучается деятельность Леонида Евсеевича Черкасского — замечательно-
го литературоведа и переводчика, а также его роль в установлении и укре-
плении русско-китайских культурных связей.

2. О переводах работ Черкасского  
и изучении его деятельности китайскими исследователями

Леонид Евсеевич Черкасский, помимо русского, имеет и китайское имя 
в соответствии с произношением его фамилии — Чэ Ляньи. Китайские чи-
татели познакомились с именем Л. Е. Черкасского прежде всего благодаря 
переводам его работ на китайский язык. Уже в 1988 году появился первый 
перевод работы Черкасского «Римский изгнанник и  скиталец из  Царства 
Вэй: Публий Овидий Назон (43 г. до н. э. — 17 г. н. э.) и Цао Чжи (192—
232 гг.)» [切尔卡斯基/ Черкасский, 1998, с. 117—124], посвященной срав-
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нительному изучению западного и китайского поэтов. Перевод этой статьи 
был включен в «Сборник переводов статей по сопоставительному литера-
туроведению между Китаем и зарубежными странами» [Там же]. Предпо-
лагаем, что китайские переводчики выбрали статью Черкасского не только 
потому, что он  тогда в  России был известным синологом (мы знаем, что 
в 1960—1980 годах он был практически единственным переводчиком новой 
китайской поэзии), но и потому, что в этой работе Черкасский сравнил ярких 
представителей западной и восточной (китайской) литературы. Серьезным 
концептуальным заявлением Черкасского в этой статье был тезис относи-
тельно безусловного единства культур Запада и Востока, абсурдности «ут-
верждений о непроходимой “китайской” стене» [Там же]. Это утверждение 
ученого базируется на не менее важном для понимания его концепции пред-
ставлении о мировой литературе не как о простой совокупности националь-
ных литератур, а как о единстве всей мировой литературы. Однако, как под-
черкивал Черкасский, нельзя упускать из виду и национальную специфику 
литератур, входящих в мировую литературу [Там же].

Намного позднее в  Китае был сделан перевод фундаментальной ра-
боты Черкасского, посвященной китайскому поэту Ай Цину, «Ай Цин — 
поданный солнца» [Черкасский, 2007]. Переводчиком этой книги стал 
известный в Китае профессор Тайшаньского института Сун Шаосян [Ли, 
2007, с. 62—66]. В этой работе Черкасский осуществил системный анализ 
50-летнего литературного пути Ай Цина. Анализируя основные принципы 
творчества поэта, Черкасский указал на своеобразие поэтического хроно-
топа, которое обусловлено стремлением Ай Цина к постижению высших 
сфер времени и пространства, его размышлением о судьбах не только Ки-
тая, но и всего мира. Поэтому, как утверждает Черкасский, прошлое и на-
стоящее человечества в стихах Ай Цин слились в особую, нерасторжимую 
реальность [Черкасский, 1993, с. 2]. Известный китаист Е. А. Серебряков 
высоко оценивал работу Черкасского, восхищался тем, как много он сде-
лал для развития китаеведения. «Я увидел не  только отличный тонкий 
портрет Ай Цина, — написал Серебряков Черкасскому, — …тебя, чуткого, 
думающего, погруженного в стихию китайской и мировой поэзии, облада-
ющего своей духовной позицией…» [Черкасский, 2001, с. 123]. Перевод-
чик Сун Шаосян расширил горизонты китайских читателей, рассказав, как 
российский синолог воспринимает и  изучает китайского пролетарского 
писателя [宋绍香, 2007]. Приветствуя появление переводов работ Черкас-
ского, известный синолог, близкий друг переводчика Сун Шаосяна, Борис 
Львович Рифтин (1932—2012; китайское имя — Ли Фуцин в соответствии 
с произношением русской фамилии) написал предисловие к книге «Чер-
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касский и его переводы и исследования современной китайской поэзии» 
(2007). Кроме того, оно было переведено на китайский язык и опубликова-
но в форме статьи в Вестнике Тайшаньского института [Ли, 2007, с. 62—
66]. Б. Л. Рифтин дал очень высокую оценку творчеству Черкасского, ска-
зав, что он внес «большой вклад в переводы и исследования современной 
китайской поэзии» и является не только известным синологом и перевод-
чиком, но и юмористическим поэтом [Там же].

В  предисловии Рифтин представил китайским читателям (осмелим-
ся сказать, что практически впервые) не  только биографию Черкасско-
го, но и более полную картину его творческой и исследовательской дея-
тельности. Прежде всего Рифтин представил Черкасского талантливым 
переводчиком, отметив, что он выполнил большое количество переводов 
произведений из китайской поэзии и выпустил много сборников перево-
дов, например, «Красный прибой», «Дождливая аллея», «Сорок поэтов», 
«Трудны сычуаньские тропы», «Слова солнца» и мн. др. Кроме того, Риф-
тин ценил Черкасского как эрудированного учёного. По его мнению, «це-
лью Леонида Евсеевича являются не только переводы китайской поэзии, 
а изучение и представление ее в контексте мировой литературы» [宋绍香, 
2007]. Черкасский прекрасно знал китайскую литературу, как классиче-
скую (поэзию Цао Чжи), так и современную (новую китайскую поэзию). 
Об  этом свидетельствуют такие фундаментальные работы, как «Поэзия 
Цао Чжи», «Новая китайская поэзия 20—30  гг.», «Китайская поэзия во-
енных лет» и мн. др. Их развернутое описание содержится в исследовании 
Рифтина. Особое внимание ученый уделяет работе Черкасского «Маяков-
ский в Китае», в которой рассматривалась не исследовавшаяся ранее проб-
лема влияния Маяковского на  становление и  развитие революционной 
поэзии Китая. Как известно, многие китайские поэты писали стихи, под-
ражая именно Маяковскому. В книге дан обобщенный анализ китайских 
переводов великого пролетарского поэта. В  статье же  Рифтин отмечает 
трудности перевода поэзии Маяковского на  китайский язык, на  которые 
указал Черкасский, среди них деформация смысла, ускользающие предло-
ги, разрушение образа, метаморфозы омонимов, фразеологизмы и др. [Ли, 
2007, с.  62—66]. В своей статье Рифтин напоминает, что работу «Новая 
китайская поэзия 20—30 гг.» переводил профессор Ли Дань из Академии 
общественных наук Китая, и, хотя сам Черкасский читал переводы, но, 
к сожалению, по свидетельству Рифтина, работа не была сдана в печать 
[Ли, 2007, с. 62—66].

В 2007 году появилась другая статья «Как определить место Ай Цина 
в мировом поэтическом круге в XX веке — знаменитый с мировым именем 
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синолог Л. Е. Черкасский о Ай Цине», связанная с выпуском переводной 
работы Черкасского. В статье говорится о том, как воспринимает Л. Е. Чер-
касский китайского поэта Ай Цина. Автором этой статьи также является 
профессор Тайаньского института Сун Шаосян [宋绍香, 2007, 页. 70—75]. 
Известно, что Черкасский выполнил большое количество переводов по-
эта Ай Цина, например, в книгах «Слово солнца», «Огненная мгла» и др. 
В самом заглавии статьи Сун Шаосяна отражается глубина проникновения 
синолога Черкасского в творчество Ай Цина, в мировой литературе он по-
ставил Ай Цина в ряд с такими творцами, как турецкий поэт Назым Хик-
мет Ран (1902—1963) и чилийский поэт Пабло Неруда (1904—1973) [宋绍
香, 2007, 页. 70—75].

3. Монография Л. Е. Черкасского «Сюй Чжимо:  
полеты во сне и наяву» 

Большой резонанс получила переводная монография Черкасского, 
последнее из его исследований — «Сюй Чжимо: полеты во сне и наяву» 

[Черкасский, 2015], которое Сун Шаосян назвал «шедевром». В этой ра-
боте Черкасский развернуто и систематично представил Сюй Чжимо как 
поэта, прозаика и ученого. Появление монографии посвящается юбилею 
Тяньцзиньского университета, где Сюй  Чжимо учился. На  сегодняшний 
день в Китае это первая книга, написанная иностранным автором о жизни 
и творчестве Сюй Чжимо. Интересно, что в России об этой работе практи-
чески не знают. Только в книге-исповеди Черкасского «Я рядом с корнем 
душу успокою» упоминалось о том, что Черкасский по настоянию близ-
кого друга В. В. Петрова (1929—1987) намеревался писать монографию, 
посвященную Сюй Чжимо. В Израиле, куда эмигрировал Черкасский с се-
мьей, эта работа тоже не издавалась. Нам не удалось выяснить, почему она 
не была напечатана ни в России, ни в Израиле.

Переводчиком книги, которую прислал ему Борис Львович Рифтин, 
стал профессор Сун  Шаосян. Чтобы перевести эту работу, Сун  Шаосян 
специально обратился к жене Л. Е. Черкасского, о чем она написала так: 
«Чтобы усилить культурный обмен между Китаем и  Россией, я  охотно 
поручаю профессору Сун  Шаосяну перевести и  бесплатно издать книгу 
Л. Е. Черкасского “Сюй Чжимо Полёты во сне и наяву” и его другие тру-
ды» [宋绍香新浪博客].

4. Заключение
Таким образом, можно сказать, что значимость деятельности Чер-

касского в  укреплении русско-китайских литературных связей призна-
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ют не только в России, но и в Китае. Многие китайские русисты обра-
щаются к изучению переводов и исследований выдающегося синолога. 
Важную роль в  знакомстве китайских читателей с  работами Леонида 
Евсеевича Черкасского сыграла переводческая деятельность профессо-
ра Сун  Шаосяна. Особой его заслугой стало открытие посмертной ра-
боты Черкасского «Сюй Чжимо: полеты во сне и наяву», которая не из-
давалась ни  в  России, ни  в  Израиле, куда эмигрировал Черкасский. 
В  то же время деятельность Черкасского как ученого активно изучает-
ся в Китае, и интерес к деятельности выдающегося синолога постоянно  
растет. 
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The article deals with the issue of the activity of the outstanding Russian sinologist, 
translator of Chinese literature Leonid Evseevich Cherkassky. The purpose of the study 
is to describe the activities of Cherkassky, in particular, his works related to the transla-
tion of Chinese poetry. Attention is paid to the research of scientific and literary creativity 
of the Russian sinologist. The novelty of the work is seen in the fact that at the moment 
there is no detailed study of the reception of China by Cherkassky as an outstanding ex-
pert of Chinese culture. The relevance of the work is determined by the need to study the 
activities of a highly professional master sinologist to understand the uniqueness of the 
Russian-Chinese literary relations, which meets the trends of modern comparative litera-
ture studies, in which the issues related to translated literature are among the most impor-
tant problems. It is noted that, based on the work of leading Chinese specialists in Russian 
philology, mainly, translator Song Shaoхiang, one can make a conclusion, firstly, about 
the significance of the activities of Cherkassky for the development of Chinese-Russian 
literary relations, and secondly, about special merit of Professor Song Shaoхiang in the 
revealing the posthumous work of Leonid Evseevich “Xu Zhimo: Flights in Dreams and 
Reality,” which is an in-depth study of the life and works of the Chinese poet, novelist and 
scholar Xu Zhimo.

Key words: L.  E.  Cherkassky; new Chinese poetry; Xu  Zhimo; Song Shaoхiang; 
translated literature; poetry translation; Chinese-Russian literary relations.
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